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later, there was a promenade up to the old 
Albrechtsburg, and at night a ball. This was 
naturally more than one day could hold, so 
that a considerable part of the night had to be 
added. 

On Monday morning earnest work was again 
taken up. First some business questions were 
settled. It was resolved that the next meet- 
ing should take place at Stuttgart in the spring 
of 1890. Professor Korting, Professor 
Roller (Stuttgart) and Oberschulrat von 
Sallwurk were elected members of the ex- 
ecutive council. It was also ordered that the 
association should no longer recognize the 
Neuphilologisches Centralblatt, or any other 
periodical, as its official organ. 

Your correspondent then presented to the 
Association greetings from the Indiana Univer- 
sity, and took occasion to call attention to the 
circular on an international system of sound- 
notation (cf. Mod. Lang. Notes iii, pp. 106-7 
and Phonetische Studien, Bd. i). I am glad 
to say that since my return home I have 
already received from old and new friends a 
number of answers and treatises on the subject. 
For lack of time Professor Stengel did 
not read his paper on the history of French 
grammar, but he indicated the line which he 
had chosen and the steps that remained to be 
taken in order to finish his work. He re- 
quested all his colleagues to send him the title 
and description of every grammar up to the 
end of last century which they might know of 
or find in their local libraries. A committee 
will then register all these materials and after- 
wards publish a list of desiderata for further 
research. 

As we have seen, the comparatively few 
papers represented very diverse branches of 
Philology. Besides historical treatises on 
literature and language, the educational side 
of our department was not neglected ; and 
moreover the taste for objective methods, so 
to call them, showed itself in a series of liter- 
ary exhibitions, which formed a special and 
very interesting feature of this meeting. Here 
were represented the chief English, French and 
Italian poets — Shakespeare, Byron, Shel- 
ley, Burns, Scott ; Moliere, Augier, San- 
deau ; Dante. Their busts and portraits, 
editions and translations of their works, liter- 



ary treatises and engravings connected in 
some way with the poets, all these had been 
collected from various libraries and museums 
and were exhibited so as to give a good idea 
of the men and their times. The Moliere 
and Dante exhibitions, arranged by Profes- 
sor Scheffler and by Baron Locella re- 
spectively, were by far the most important,* 
showing the result of faithful study combined 
with a delicate artistic taste. There was also 
a curious exhibition of newspapers in most of 
the European and several American lan- 
guages, and a somewhat rich collection of 
" Geschenklitteratur " sent by authors and 
publishers for examination by the members of 
the association. 

Finally, it is only fitting to say that Profes- 
sor Scheffler, the president and chief 
organizer of the whole affair, and with him 
Professors Korting and Stengel, who 
afforded most efficient assistance, deserve the 
full gratitude of all those who, like myself, had 
the privilege of attending the Convention. 

Vivat sequens at Cincinnati ! 

GUSTAF KARSTEN. 

Indiana University. 



THE OLD FRENCH MANUSCRIPTS 
OF YORK MINSTER LIBRARY. 

By the kindness of the Librarian, the Rev. 
Canon Raine, I have recently had the oppor- 
tunity of examining the French Manuscripts 
of the York Minster Library. My attention 
was chiefly directed to an Anglo-Norman ver- 
sion of the Legend of St. Margaret, the text 
of which I hope shortly to publish in this Jour- 
nal, and whose existence, as far as I can 
ascertain, has only been briefly indicated by 
Suchier in his notes to " Deu Omnipotent " 
(Bibl. Normann.). It is my intention in this 
paper to give a brief description of the remain- 
ing texts, no collective account of which has 
yet been published, although the importance 
of certain single texts has long since been 
signalized. To those interested in the devel- 
opment of the Norman Dialect on English 
soil, the York collection is of no small value. 

* The chief groups of the Dante exhibition have been 
photographed and will soon be published with accompanying 
explanations by Baron Locella. 
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The volumes are five in number, four of them 
dating from the thirteenth century, whereas 
the MS. XVI. K. 13, though bearing on the 
fly-leaf the inscription ( late thirteenth cen- 
tury ' evidently belongs to the fourteenth. 

The Quarto MS. XVI. N. 3, contains 234 
leaves, having for the most part one column of 
thirty-six lines on a page, and written in a care- 
ful and distinct hand. The first four leaves are 
occupied by a Calendar in Latin, containing 
the months March to October inclusive, one 
month on each recto and verso. The remain- 
ing two leaves of the Calendar have disap- 
peared. Leaves 5 (recto) to 222 (recto) contain 
a copy of the 

Lumiere as Lais 
by Peter of Peckam, a translation of the 
' Elucidarium ' of Honorius of Autun. Of this 
translation there exist several manuscripts, 
for an enumeration of which, as well as for 
other information as to the versions, it is suffi- 
cient to refer to an article by M. Paul Meyer, 
Romania viii, 325. 

Between the table of contents and the text 
itself, and occupying fol. 10 (verso), is a Latin 
hymn to the Virgin, written in a later hand, 
and set to music. 

fol. ir. r. Verrey deu omnipotent, 

Ke estes fyn e comencement 

De tute les choses ke en siecle sunt, 

E ke avaunt furent e apres serrunt, 

Ke cryastes al comencement 

Ciel e tere e aungles de nient, 

Avaunt ke tens fust u muvement 

Del solail u du firmament, 

Ke al premier jour lumyniere feystes 

Kt la nuyt del jour departystes, 

Le firmament feystes le jour secund 

Entre les ewes ke sunt el mund : 

Le tierz jour le ewe departistes 

De la tere ke descoveristes 

Del ewe ke avaunt fu tute coverte, 

Issi ke ele apparust tute aperte .... 



fol. 18. v. 



Ky veut enquere de mun nun 
Un clerc suy de petit renun, 
De poy de value verraiment 
En dreit del cors e de entendement ; 
Mes pur ceo ke priere me peut valer 
De bone gent, si me voil nomer, 
Dunt jeo pri pur amur Jhesu Crist 
Pur Piere prier ke cest livre fist . . . 



fol. 221. v. Mes ore vus pri a chyef de tur 
Ke vus pur amur nostre seygnur 
Ke cest romaunz oy averez, 



Pur 7V^r^k'en ad travaillez 
Preez ke deu pust bien servir 
Issi ke a sa joiepust venir : 
E quart ke orrunt voluntiers cest romaunz, 
Vieus e jueffnes, femmes e enfanz, 
Amen die devotement. 
E a ceo chescun e ceo ke apent {Sic) 
Cest Pater Noster e Ave Marie 
A la dame ke pur nus prie 
222. r. K'yssi seyt sun fiz Jhesu Crist. 
Amen, Amen, issi finist. 

The date of this copy of the ( Lumiere as 
Lais ' is put beyond all doubt by the subjoined 
statement in the hand of the scribe himself: — 

"Lesquatre livres de cest romaunz furent 
fetz a novel lyn (?) enSurie. E les deus dreyns 
a Oxneford. Si fu comence' a la pasche al 
novel lyn, e terminee* a la chaundelure apres 
a Oxeneford, le an nostre seygnur Mil e deus 
cenz e seisaunte sefyme." 

Folio 222 recto is occupied by some Latin 
Verses in the later hand, and the reverse of 
the leaf contains a Latin hymn to the Virgin 
with musical notation; as, on fol. 10 (verso). 

Les dictes de Caton (fF. 223. n-234. r.) 
There exist several old French versions of 

this work, that of Adam de Suel being the 

most common. 
The present version is that of the monk 

Everard cf. Romania vi, 20). 



223. r. (C)atun esteit paen, 



E ne saveit rien, 



De crestiene ley ; 



E ne pur quant ne dist 

Encontre nostre fey. 
Meyns en sun escrit 

Par tut se cuncorde 

A seinte escripture; 
En rien ne se descorde 



Amender em purat 

Celui ke vodrat 
Issi cum jo quit 

Del seynt espyrit 
Kar sen e saver 



Mettre y sa cure : 
La grace en ly esteit, 



Ke de (deu) ne seit. 
Nul nen est pur (veir) 

Par le enseygnement 

A sun fyz aprendre 
Ke dan Catun despent 

Me semble ke il aprent 



Mey e tute gent 



Si volum entendre. 
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Si oer le volez, 

Amiablement. 
Vers mey escutez 

Ore priez sanz ensoygne 

Ke cest overayne aprcnt 
Pur Evera{r)d le moigne. 



fol. 234. r. Tuz ces ke le orrunt, 

Le sen quant averunt oi 
E en ceo le mettrunt 
Od deu aient part ; 

Eit Dampnedeu mercy. 
E. de peccheur Everard 



The Octavo MS. XVI. K. 7 (also ofthe thir- 
teenth Century) consists of seventy leaves, 
written in two columns of forty-six lines, and 
contains 

Le Manuel de Peches, 
by William of Waddington. This work is 
specially interesting as being the original of 
Robert ofBrunne's ' Handlyng Synne.* For 
general information about the work and the 
various versions see a paper by M. Paul 
Meyer in Romania, viii, 332. The present 
version begins : 

fol. 1. r. La vertu del seint espirit 

Nus seit aidaunt en cest escrit 

A vus tels choses mustrer 

Dunt home se deit confesser, 

E ausi en quele manere 

Que ne fet mie bon a tere 

Kar ceo est la vertu del sacrement 

Dire le peche e coment. 

Tuz pechez ne poum cunter, 

Mes par taunt se peot remembrer 

E ses pechez ben amender 

Ke cest eserit vout regarder 

and terminates abruptly (fol. 65. v.) thus 

E vus chaitif plain d'ordure, 

Ki tant avez la teste dure 



The remaining leaves (66 recto — 70 verso) 
are occupied by a fragment of Grosseteste's 
4 Chastel d'Amur,' a version of which was 
published by Cooke for the Caxton Society. 
In the York manuscript the beginning and the 
end are wanting. 

fol. 66. r, Ly solayl fu en eel tens 

Set fet plus cler ky n'est ores, 

E la lune estayt lors 

Cum ly solayl ke luyst 

Luysaunt adunkes estoyt de nuyst .... 



fol. 70. v. Ceo est le chastel de delyt, 
De solaz et de respyt, 
De esperaunce et de amur, 
De refu et de dusur 
Cest le corps de la pucele : 
Unkes autres n'y out fors cele 



The Octavo MS. XVI. K. 14. (3) (thirteenth 
century) consists of six leaves of parchment 
bound up with fourteen leaves of blank paper. 
It contains a fragment of Robert of Grethani's 
4 Evangiles des Dimanches/ of which there is 
a complete copy in the Cambridge MS. Gg. I, 1 
(University Libr.). See for this work Romania 
xv, 296. 

The first and last lines of the present frag- 
ment are subjoined. 

Cels curtillers prudume esteit 
Ke deu amout et deu cremeit .... 
fol. 6. v. L'alme descendi sur le prestre 
Et si li art l'espaule destre. 
L'arsun a feit mal li feseit, 
Ceo li est vis murir deveit, 
Que d'arsun que d'espuntaille 
La quida remeindre sanz faille. 



The Octavo MS. XVI. K. 12. 1 (thirteenth 
century) consists of thirty-six leaves in two 
columns of thirty-four lines each, and contains 
two important texts : 

I. Fables de Marie de France. 

The present version contains seventy-eight 
Fables, Of this work there exist well known 
versions in the British Museum, and in the 
Cambridge MS. Ee. VI. 11. A critical edition 
of the Fables has long been promised by the 
German scholar Mall. 

The York version begins thus : 

fol. r, r. Cil ki sevent de lecture 

Si deivent bien mettre lur cure 

Es bons livres et escritz 

E as essamples e es ditz 

Que li philosophe troverent 

E escristrent e remenbrerent. 

Pur moralite escriveient 

Les proverbes qu 'il oeient, 

Ke cil amender peussent 

Ki lur entente i meissent. 

Ceo furent li ancien pere : 

Romulus ki fud emperere 

A sun fiz escrist e manda 

E par essampl' a li mustra 

Cum il se dust contre guaitier 

Que l'em nel peust rien enginner .... 



246 



493 



December. MODERN LANGUAGE NOTES, 1888. No. 8. 



494 



22. v. Ceo poez bien veer del felun 

qui volt tricheer sun compaignun, 
II meismes I est encumbrez 
La u li altre est delivrez. 

As an example of the style of the Fables I 
have transcribed one commencing on folio 12 
(verso). 

D'un mire cunte qui seinna 

Un riche horn qu'il guarda 

En une grant enfermete, 

Puis aveit le sang cumande 

A sa fille qu'ele le guarda.st 

Que nule rien ne la desast. 

Par le sang, ceo dist, conuistreit 

Quel enfermte sis peres aveit. 

La meschine porta le sang 

En la chambre de suz un bang; 

Mes mult li est mesavenu, 

Kar tut le sang ad espandu. 

Nel osa dire ne mustrer 

N'altre conseil ne set truver, 

Mes sei memes fist seinner, 

Icel sang lessa refreider. 

Tant que li mires Pot veil 

Par le sang ad aparce'd 

Que cil ert preinz qui Pot lesse. 

Le riche home ad si esmaie" 

Qu'il quidot bien aver enfant. 

Sa fille fist venir avant ; 

Tant par destreit, tant par amur, 

Li fist conuistre la verrur. 

Del sang dit qu'ele l'espandi 

E que li altre esteit de li. 

Altresi vait de tricheurs, 

Des larruns e des boiseurs 

En qui la felunie maint ; 

Par eus maimes sunt ateint : 

Quant meins se guardent de estre pris 

Si sunt encumbrj e ocis. 

II. Vie de St. Brendan. 
This well known legend occcupies ff. 23 
(recto) — $6 (recto), and begins thus : — 

Dame Aeliz la reine 
Par qui valdrat lei devine, 
Par qui crestrat lei de tere, 
E remaindrat tante guerre, 
Par les armes Henri le Ret", 
Par le cunseil ki est de tei, 
Saluet tei mil et mil feiz 
L'apostoile danz Beneiz. 
Ke comandas co ad enpris, 
Sulunc sun sens en lettre mis, 
En lettre mis et en romanz, 
E issi cum fut li tuens comanz 
De seint Brendan le bon abez 
Mun escient dirra vertez. 
Qui dit ke seit e fait que puet 
Itel sergant blasmer n'estuet, 
Mais qui bien set et nel vult dire 
Jhesu Pen portet mult grant ire. 



Icist seinz hume fut nez de reis 
De naisance fut des Ireis . 

fol. 36. r, Li plusurs de eels en sentirent 
Par la vertuz qu'il virent. 
Tant cum Brendan al siecle fut 
Ad mult valuz par Deu vertuz ; 
Quant vint al jur qu'il finat, 
Ralat u Deu li destinat. 
Al regne Deu u alat il 
Par lui vnnt plusurs mil. Amen. 



The Octavo MS. XVI. K. 13. (fourteenth 
century) is written in one column of twenty- 
eight lines and contains 128 leaves; ff. 1 
recto— 103 verso are occupied by another copy 
(a fragment) of the ' Manuel de Pdch£s ' of 
William of Waddington, containing about 
half as much as the MS. XVI. K. 7. 

Eol. 1. recto. 

En Vohnur (sic) de la TrinitS 

seit cest livre commence : — 

La vertu del seint esperit 
Nus seit eydant a cet escrit 
Por deus choses a vus mustrer 
Dunt home se deit confesser ; 
Surketut en que(le) manere, 
Kar ce n'est mie bon a tere. 
Cest la vertu ke Pentent 
Dire quels sunt pechez e coinent. 
Mes tuz pechez nepoum conter ; 
Por ce ferum remenbrer 
Ses pechez e amender .... 



fol. 103. v. Ki cy metere n'ad nettement garde 
Doter se put que il eit trespass^ 
Nomement s'il est dedye" 
Seur put estre k'il ad peche. 

Next follows : — 

La Vie Seint Eustace 

fol, 104. r. Un riches hum esteit en Rome jadis, 
Ben del emperor e de mult grant pris. 
Preuz esteit e sages e Placidus apelez, 
Entre les romainz ot mult grant signetez 
Li mal esperit regnout en icel tens, 
Tut li secies esteit repleins depaens. 
Trojanus Cesar regnout idonc a Rome, 
Et de tot 1 'empire portoit la corone . . . 

fol. 119. v. Deu gart la sue alme, e defende de mal, 

E nus tuz ensement de peche" criminal. Amen. 

Fols. 119 verso — 128 recto are occupied by 
the 

Vie Seinte Margarete, 

which is followed by a fragment (forty-two 
lines) of the 
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Vie Seinte Marie Magdalene 
commencing (128 recto) : — 

(S)eignurs ke Deu amez en lui aiez fiance, 
Si jeo parol a vus, ne vus seit en pesance. 
Veritevus en dirai par grant signefiance. 
Ki bien creit en deu garis est sanz dotance, 
Li plusurs sunt salve par veroy creance . . . 

fol. 128 v. De ceste chere dame dunt jeo fas ceste treitd 
Ke fu nee en Magdala de riche parente, 
Si parent furent riche e de grant largete, 
Terres urent asez, chastel, burcs a plente - . 
Apres lur mort recut la dame l'erite, 
De ceo fist ke fole, ke pur mil home ne" 
Ne lessa ele a fere ren de sa volenti . . . 

I have not had the opportunity of ascertain- 
ing whether the York versions of the Legends 
of St. Eustace and St. Mary Magdalen are 
identical with other known versions. The 
York ' Saint Margaret ' appears to be unique, 
but the number of versions of the same legend 
is immense. Indeed no legend seems to 
have enjoyed greater popularity in the middle 
ages, and the York MS. shows evident signs 
of constant perusal. 

In conclusion I must express my heartiest 
thanks to the Rev. Canon Raine for the ex- 
treme courtesy and kindness with which he 
afforded me all possible facilities for investi- 
gation. To the professional courtesy which is 
common to so many of his colleagues he joined 
an element of personal kindness which must 
make the remembrance of my brief visit to 
York the most pleasant of many similar mem- 
ories. 

Frederic Spencer. 
Cambridge, England. 



DAS VERHAL TNISS DER FRANZO- 

SISCHEN VON HERZ HERAUS- 

gegebenen Alexiuslegende zti ihren 

lateinischen Quellen. 

Wenn wir im Mai- und Junihefte der Mod. 
Lang. Notes die litterarisch interessante 
Aufgabe uns stellten, die Entwickelung einer 
Legende unter dem Einfluss der galanten Rit- 
terpoesie zu verfolgen, so sei es uns heute 
gestattet, eine reinkritische Frage zu erledigen, 
namlich diejenige des Verhaltnisses einer der 
franzosischen Bearbeitungen der Alexius- 
legende zu ihren lateinischen Vorlagen. Unter 
den franzosischen Gedichten fiber den h. 



Alexius nimmt die von Joseph Herz im Pro- 
gramm der Real- und Volksschule der isra- 
elitischen Gemeinde zu Frankfurt am Main, 
1879, herausgegebene Legende aus dem i3ten 
Jhdt. (wir nennen sie Hz.) einen hervorra- 
genden Platz insofern ein, als sie unter den 
Gedichten, die nicht zur " brautlichen "* 
Richtung gehoren, am anziehendsten und 
talentvollsten erzahlt. Herz behauptet nun, 
dass dieses Gedicht direct auf die lateinische 
Bollandistenbearbeitung, die wir Bo. nennen 
wollen und welche Massmann herausgegeben 
hat, zuriickgehe, und ffihrt p. iii und iv in 
Anm. die iibereinstimmenden Puncte an. Auf 
die Abweichungen von Bo. geht aber Herz 
nicht ein. Es sind deren aber doch einige, 
welche nicht ubersehn werden dfirfen : — 

1. In Hz. fehlen die drei Tische fur Waisen 
und Wittwen, und der Umstand, dass Eu- 
phemian nachher mit Geistlichen isst. 

2. Es fehlt das Keuschheitsgelfibde der 
Eltem nach Alexius' Geburt; freilich kommt 
dasselbe an anderer Stelle vor. Nachdem 
Alexius vergeblich gesucht worden ist und die 
Eltern sich beklagen, heisst es 3 v. 458 ff. : — 

puis si ont estabiit 

Que jamais en leur vie ne giront en un lit, 
Ne n' averont ensamble aucun camel delit. 

3. Der Vergleich mit der Turteltaube steht 
auch an anderer Stelle als bei Bo. Er kommt 
bei den Klagen der Braut fiber den todten 
Alexius vor. Uber den Sack, cf. unten. 

Viel wichtiger ist aber das, was Hz. im 
Gegensatze zu Bo. hinzufugt. Der Bearbeiter 
war offenbar poetisch begabt ; er wusste die 
Situation interessant zu machen und verlieh 
der Legende Farbe und Leben. Seine 
poetische Kraft hat auch er, wie die meisten 
anderen franzosischen Bearbeiter, besonders 
in der Behandlung der Brautnacht gezeigt, 
welche ganz interessante spezielle Zfige 
aufweist. Wenn schon nebensachliche Zfige, 
wie diejenigen, dass Alexius, wahrend er seine 
Ermahnungen an seine Braut richtet, auf einem 
silbernen Sessel sitzt, und dass er den Ring 
zerschneidet, den er seiner Frau gibt, von Bo. 
abweichen, so ist der Bearbeitung Hz. ganz 
eigenthfimlich und fur die verschiedene Auf- 
fassung der Legende bei Bo. und Hz. hochst 

* Daruber sowie Uber die Einzelheiten der ErzShlung der 
Legende, cfr. meinen Artikel im Maihefte der Mod. Lang. 
Notes, pp. 247-256 und im Junihefte, 3C7-327. 



